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 Oplad batteri |  Akun lataus |  Lade batteriet |
 Ladda batteriet |  Carregar o acumulador  

 Opladningen er afsluttet, når LED’erne på batteriet slukker
 Lataus on päättynyt, kun akun LEDit sammuvat
 Ladeprosessen er avsluttet når LED’ene på batteriet har slukket
 Laddningsförloppet är avslutat när lamporna på batteriet slocknat
 O processo de carga está encerrado quando os LEDs no acumulador se apagam

 Skub displayet på |  Näytön työntäminen paikalleen |  Skyve på displayet |
 Skjut på displayen |  Colocar o display

Forberedelse | Valmistelu | Klargjøring | Förberedelse | Preparação

 Isæt batteri |  Akun asennus |  Sette inn batteriet |
 Sätt in batteriet |  Inserir o acumulador

 Kontroller, om batteriet er faldet i hak i låsen

 Tarkista, että akku loksahtaa lukkoon paikalleen

 Påse at batteriet smekker på plass i låsen

 Kontrollera att batteriet klickat fast i låset

 Verificar se o acumulador engata no fecho



Tast Painike Tast Knapp Tecla
1 Joystick Joystick Joystick Joystick Joystick
2 Home Home Home Home Home
3 Tænd/sluk drivsystem Käyttöjärjestelmä päälle/pois Slå på/av drivsystemet Sätta på/stänga av drivanordningen Ligar/desligar o sistema de acionamento
4 Tænd/sluk lys Valo päälle/pois Slå på/av lyset Sätta på/stänga av lyset Ligar/desligar a luz
5 Nedsæt understøttelsesniveauet Tukitason laskeminen Redusere hjelpedriftsnivået Minska motorkraftnivån Reduzir o nível de apoio
6 Forøg understøttelsesniveauet Tukitason nostaminen Øke hjelpedriftsnivået Öka motorkraftnivån Aumentar o nível de apoio
7 Aktiver skubbehjælp Työntöavun aktivointi Aktivere skyvehjelp Aktivera eldriften Ativar a ajuda de empurrar

6 Udfør skubbehjælp: tryk & hold Työntöavun suoritus: paina ja pidä Utføre skyvehjelp: trykk og hold Verkställa eldriften: tryck och håll Executar a ajuda de empurrar: premir & 
manter premida

Visning Driftstilstand „Ride“ Näyttö Käyttömoodi ”Ride” (Ajo) Indikator Driftsmodus «Ride» (Tur) Display Driftsläge ”Ride” Display Modo de operação “Ride”
r1 Klokkeslæt Kellonaika Klokkeslett Tid Hora
r2 Egen arbejdseffekt Oma poljentateho Egen pedalkraft Egen trampningseffekt Força própria ao pedalar
r3 Hastighed Nopeus Hastighet Hastighet Velocidade
r4 Motoreffekt Moottoriteho Motoreffekt Motoreffekt Potência do motor
r5 Indikator understøtningsniveau Tehostustason näyttö Indikator støttetrinn Indikering av assistansnivå Indicação do nível de apoio
r6 Skifteanbefaling/eShift-visninger Vaihtosuositus/eShift-näytöt Girskiftanbefaling/eShift-visninger Växelrekommendation/eShift-indikering Indicações de recomendação de muda-

nça/eShift
r7 Triptæller Osamatkamittari Tripteller Trippmätare Contador dos quilómetros diários
r8 Gennemsnitshastighed Keskimääräinen nopeus Gjennomsnittshastighet Genomsnittlig hastighet Velocidade média
r9 Resterende rækkevidde Jäljellä oleva toimintamatka Rekkevidde som gjenstår Kvarvarande räckvidd Autonomia restante

r10 Ladetilstandsvisning eBike-akku eBike-akun lataustilan näyttö Ladetilstandsvisning for eBike-batteri Laddningsstatus eBike-batteri Indicador do nível de carga da bateria 
eBike
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Hauptmenü

Betriebsmodus „Dashboard“

Dieser Betriebsmodus zeigt Ihnen diverse Statistikdaten, den 
Verbindungsstatus und den Synchronisationsstatus an.

d1 Uhrzeit
d2 Ladezustandsanzeige eBike-Akku
d3 Verbindungsstatus
d4 Nyon-Versionsinformationen
d5 Nyon-Synchronisationsinformation
d6 Anzeige Geschwindigkeit/Lichtstatus

(bei aufgesetztem Bordcomputer)
d6 Anzeige Ladezustand Bordcomputer-Akku

(bei abgenommenem Bordcomputer)
d7 Meistgefahrene Kilometer eines Monats
d8 Gefahrene Kilometer im Vergleich zum Vormonat
d9 Gesamtkilometer

d10 Gefahrene Tageskilometer der letzten 30 Tage

Synchronisiert werden:
– gespeicherte Routen und Orte
– benutzerdefinierte Screens und Fahrmodi
– Benutzereinstellungen
Die Synchronisation erfolgt über WLAN oder Bluetooth®. 
Sollten beide Verbindungsarten deaktiviert sein, erhalten 
Sie eine entsprechende Fehlermeldung.

Betriebsmodus „Ride“

Dieser Betriebsmodus übermittelt Ihnen die aktuellen Fahr-
daten.

r1 Uhrzeit
r2 Eigene Tretleistung
r3 Geschwindigkeit
r4 Motorleistung
r5 Anzeige Unterstützungslevel
r6 Schaltempfehlung/eShift-Anzeigen
r7 Tageskilometerzähler
r8 Durchschnittsgeschwindigkeit
r9 Restreichweite

r10 Ladezustandsanzeige eBike-Akku

Betriebsmodus „Karte&Navigation“

Über diesen Betriebsmodus können Sie Kartenmaterial, das 
auf Open Street Map (OSM) basiert, aus dem Internet herun-
terladen. Mit diesen Karten können Sie navigieren.
Auf den Wohnort zutreffendes Kartenmaterial wird vom Fahr-
radhändler für den jeweiligen Käufer installiert. Bei Bedarf 
können weitere Karten über Ihre Smartphone-Anwendung 
„Bosch eBike Connect“ heruntergeladen und auf Ihren 
Bordcomputer übertragen werden. Eine detaillierte Anleitung 
hierzu finden Sie in der Online-Betriebsanleitung unter 
„www.Bosch-eBike.com/nyon-manual“.
Wenn Sie über eine aktive WLAN-Verbindung verfügen, ist es 
möglich, sich über „Einstellungen“ > „Karte & Navigation“ > 
„Kartenverwaltung“ beliebige Karten direkt auf Nyon zu laden.
Wenn Sie Nyon einschalten, beginnt Nyon mit der Satelliten-
suche, um GPS-Signale empfangen zu können. Sobald ausrei-
chend Satelliten gefunden sind, wird Ihnen im Betriebsmodus 
„Karte&Navigation“ auf der Karte der aktuelle Standort an-
gezeigt. Bei ungünstigen Wetterbedingungen oder Stand-
orten kann die Satellitensuche etwas länger dauern. Sollten 
nach längerer Zeit keine Satelliten gefunden werden, starten 
Sie Nyon neu.

Symbol Betriebsmodus Funktion
„Dashboard“ Dieser Betriebsmodus zeigt 

Ihnen diverse Statistikda-
ten, den Verbindungsstatus 
und den Synchronisations-
status an.

„Ride“ Dieser Betriebsmodus über-
mittelt Ihnen die aktuellen 
Fahrdaten.

„Karte & 
Navigation“

Über diesen Betriebsmodus 
können Sie Kartenmaterial, 
das auf Open Street Map 
(OSM) basiert, aus dem 
Internet herunterladen. Mit 
diesen Karten können Sie 
navigieren.

„Fitness“ Über diesen Betriebsmodus 
können Sie verschiedene fit-
nessrelevante Informatio-
nen einsehen.

„Einstellungen“ Mit diesem Betriebsmodus 
können Sie die Grundein-
stellungen Ihres Bordcom-
puters festlegen.
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Ibrugtagning/funktioner | Käyttöönotto/toiminnot | Idriftsettelse/funksjoner |
Idrifttagning/funktioner | Colocação em funcionamento/Funções

 Øv omgangen med Pedelec og dens funktioner først i “Off-modus”. Øg derefter trinvist 
understøttelsesstyrken.

 Harjoittele Pedelecin ja sen toimintojen käyttöä ensin ”Off-tilassa”. Sitten voit vähitellen 
lisätä tukivoimaa.

 Prøv ut håndteringen av Pedelec og dens funksjoner først i “Off-modus”. Deretter øker 
du hjelpedriftsgraden trinnvis.

 Öva på att hantera Pedelec och dess funktioner, till att börja med i läget ”Off”. Därefter 
ökar du stegvis motorkraften.

 Se deve treinar, primeiramente, a utilização do Pedelec e das suas funções no modo 
de funcionamento „Off“. Em seguida se deve aumentar, gradualmente, a força de apoio.



Betjeningslogik
Skift af visningen kan under kørsel opnås via betjeningsenhe-
den. Så kan man holde begge hænder på styret, mens man 
cykler.
Med betjeningselementerne på cykelcomputeren har du føl-
gende muligheder:
– Med tænd/sluk-tasten tænder og slukker du cykelcompute-
ren.
– Med tasten „Home“ kommer du til den driftstilstand, der er 
indstillet i „Indstillinger“>„Min Nyon“.
– Med tasten cykelbelysning kan cykelbelysningen tændes og 
slukkes.
– Med joysticken kan du navigere i de enkelte driftstilstande. 
Ved tryk på joysticken foretager du et valg.
Med joysticken kan du ved at trykke mod venstre skjule den ak-
tive driftstilstand bag hovedmenuen og skifte til hovedmenuen 
(se billede ovenfor).
Hvis du i den aktive driftstilstand trykker joysticken mod højre, 
skjules det aktuelle skærmbillede bag de mulige indstillingsop-
tioner for den aktuelle driftstilstand. Naviger med joysticken til 
den ønskede option, og vælg den ønskede option ved at trykke 
på joysticken.
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Start applikationen „Bosch eBike Connect“ og følg anvisnin-
gerne. En detaljeret vejledning hertil finder du i online-brugs-
anvisningen under 
„www.Bosch-eBike.com/nyon-manual“.
Når applikationen „Bosch eBike Connect“ er aktiv, og der er 
en Bluetooth®-forbindelse til din cykelcomputer, synkroniseres 
dataene mellem cykelcomputer og smartphone automatisk.

Online-registrering
Til online-registreringen kræves en internetadgang.
Åbn med din browser online-portalen „Bosch eBike Connect“ 
under „www.eBike-Connect.com“, og følg 
anvisningerne. En detaljeret vejledning hertil finder du i 
online-brugsanvisningen under 
„www.Bosch-eBike.com/nyon-manual“.

Cykelcomputerens visninger og indstillinger
Bemærk: Alle displayvisninger og displaytekster på de føl-
gende sider svarer til softwaren på tidspunktet for lancerin-
gen. Da Nyon-softwaren muligvis opdateres flere gange i løbet 
af året, kan det forekomme, at displayvisningerne og/eller 
displayteksterne ændres en smule efter en opdatering.

Betjeningslogik
Skift af visningen kan under kørsel opnås via betjeningsenhe-
den 10. Så kan man holde begge hænder på styret, mens man 
cykler.
Med betjeningselementerne på cykelcomputeren har du føl-
gende muligheder:
– Med tænd/sluk-tasten 5 tænder og slukker du cykelcom-

puteren.
– Med tasten „Home“ (2 eller 12) kommer du til den drifts-

tilstand, der er indstillet i „Indstillinger“>„Min Nyon“.
– Med tasten cykelbelysning 6 kan cykelbelysningen tændes 

og slukkes.
– Med joysticken 1 kan du navigere i de enkelte driftstilstan-

de. Ved tryk på joysticken 1 foretager du et valg.

Med joysticken 1 kan du ved at trykke mod venstre skjule den 
aktive driftstilstand bag hovedmenuen og skifte til hovedme-
nuen (se billede ovenfor).
Hvis du i den aktive driftstilstand trykker joysticken 1 mod 
højre, skjules det aktuelle skærmbillede bag de mulige indstil-
lingsoptioner for den aktuelle driftstilstand. Naviger med 
joysticken til den ønskede option, og vælg den ønskede opti-
on ved at trykke på joysticken 1.

Tip: Når du er i en aktiv driftstilstand, kan du ved at trykke på 
joysticken 1 skifte op eller ned direkte til den næste driftstil-
stand.
Befinder Nyon sig på eBiken, vises driftstilstanden „Ride“ ef-
ter tilkobling. Er Nyon ikke monteret på eBiken, vises driftstil-
standen „Dashboard“.

Hovedmenu

Driftstilstand „Dashboard“

Denne driftstilstand viser dig diverse statistikdata, forbindel-
sesstatus og synkroniseringsstatus.

d1 Klokkeslæt
d2 Ladetilstandsvisning eBike-akku
d3 Forbindelsesstatus
d4 Nyon-versionsinformationer
d5 Nyon-synkroniseringsinformation
d6 Visning hastighed/lysstatus(med påsat cykelcomputer)
d6 Visning ladetilstand cykelcomputer-akku(med afmonte-

ret cykelcomputer)
d7 Flest kørte kilometer på en måned
d8 Kørte kilometer sammenlignet med foregående måned
d9 Kilometer i alt

d10 Kørte dagskilometer de sidste 30 dage

Kort og naviga�on

Symbol Driftstilstand Funktion
„Dashboard“ Denne driftstilstand viser dig 

diverse statistikdata, forbin-
delsesstatus og synkronise-
ringsstatus.

„Ride“ Denne driftstilstand sender 
dig aktuelle køredata.

„Kort og 
navigation“

Via denne driftstilstand kan du 
på internettet downloade kort-
materiale, der er baseret på 
Open Street Map (OSM). Med 
disse kort kan du navigere.

„Fitness“ Via denne driftstilstand kan du 
se forskellige fitnessrelevante 
informationer.

„Indstillinger“ Med denne driftstilstand kan 
du fastsætte grundindstillin-
gerne for din cykelcomputer.

d4
d5

d3
d9

d7

d10

d2
d1 d6

d8

OBJ_BUCH-2616-002.book  Page 4  Thursday, May 12, 2016  12:37 PM

Käyttölogiikka
Näyttönäkymän vaihtaminen ajon aikana voidaan tehdä käyt-
töyksikön välityksellä. Näin voit ajaessa pitää molempia käsiä 
ohjaustangolla.
Ajotietokoneen käyttösäätimet tarjoavat seuraavat käyttö-
mahdollisuudet:
– Virtapainikkeella kytket ajotietokoneen päälle tai pois.
– Painikkeella ”Home” pääset kohdassa ”Settings” 
(Asetukset)>”My Nyon” (Oma Nyon) asetettuun käyttömoodiin.
– Polkupyörän valopainikkeella voit kytkeä polkupyörän valot 
päälle tai pois.
– Ohjausvivulla voit siirtyä kulloisiinkin käyttömoodeihin. Paina-
malla ohjausvipua suoritat valinnan.
Ohjausvipua vasemmalle painamalla voit avata päävalikon 
näyttöön aktivoidun käyttömoodin päälle ja vaihtaa päävalikko-
on (katso yllä oleva kuva).
Painamalla aktivoidussa käyttömoodissa ohjausvipua oikealle 
nykyisen näyttönäkymän päälle tulee nykyiselle käyttömoodille 
mahdolliset asetusvaihtoehdot. Siirry ohjausvivun avulla halua-
maasi vaihtoehtoon ja valitse haluamasi vaihtoehto painamalla 
ohjausvipua.

 Ibrugtagning af kørecomputer
Nyon udleveres med delvis opladet akku. Før den bruges første gang, skal Nyon-akkuen oplades helt via USB-tilslutnin-
gen eller via eBike-systemet. For at kunne udnytte alle betjeningssystemets funktioner skal du også registrere dig online.

Tilmelding til cykelcomputer
– Tænd cykelcomputeren med tænd/sluk-tasten.
– Vælg med joysticken dit foretrukne sprog (valg foretages ved at trykke på joysticken), og følg anvisningerne.

Du har nu følgende muligheder for at tage Nyon i brug:
– „TESTKSL.“
Du kan foretage en testkørsel uden først at skulle tilmelde dig eller indlæse data. Efter frakobling slettes alle køredata.
– „KONFIGURER“>„OFFLINE“
Dette er en meget kort registreringsproces, der er begrænset til Nyon. Offline betyder i dette tilfælde, at dine køre- og 
brugerdata kun lagres lokalt på cykelcomputeren. Følg anvisningerne, eller vælg en af de foreslåede svarmuligheder. 
De indlæste data bevares, efter at Nyon er slukket, men synkroniseres ikke med online-portalen eller smartphone-
applikationen.
– „KONFIGURER“>„ONLINE“>„SMARTPH.“
Dette er en fuldstændig registreringsproces. Sæt Nyon på holderen, indlæs applikationen „Bosch eBike Connect“ på din 
smartphone, og registrer dig ved hjælp af applikationen. Efter udført tilmelding lagres køredataene og synkroniseres med 
smartphone-applikationen og online-portalen.
– „KONFIGURER“>„ONLINE“>„WI-FI“
Dette er en fuldstændig registreringsproces. Bevæg dig ind i et WLAN-netværks modtageområde. Sæt Nyon på hol-
deren. Efter valg af et net og indtastning af identifikation inklusive adgangskode opretter Nyon forbindelse til dit valgte 
WLAN-netværk, og du henvises til online-portalen „www.eBike-Connect.com“, hvor du kan gennemføre registreringen. 
Efter udført tilmelding lagres køredataene og synkroniseres med online-portalen. Fra din Nyon kan du efterfølgende 
oprette en forbindelse til din smartphone („Indstillinger“>„Forbindelser“>„Tilslut smartphone“).

 Ajotietokoneen käyttöönotto
Nyon toimitetaan osittain ladatulla akulla. Ennen ensimmäistä käyttökertaa Nyon-akku täytyy ladata täyteen USB-lii-
tännän tai eBike-järjestelmän kautta. Ohjausjärjestelmän kaikkien toimintojen käyttämiseksi on tehtävä lisäksi online-
rekisteröinti.

Sisäänkirjautuminen ajotietokoneeseen
– Kytke ajotietokone virtapainikkeen kanssa päälle.
– Valitse ohjausvivun avulla haluamasi kieli (valinta painamalla ohjausvipua) ja noudata annettuja ohjeita.

Nyon tarjoaa seuraavat käyttöönottomahdollisuudet:
– ”TEST RIDE” (KOEAJO)
Voit suorittaa koeajon ilman että sinun tarvitsee etukäteen sisäänkirjautua tai syöttää tietoja. Poiskytkennän jälkeen 
kaikki ajotiedot poistetaan.
– ”SET UP” (ASETUS)>”OFFLINE”
Tämä on erittäin lyhyt Nyon-järjestelmään rajoittuva rekisteröintiprosessi. Offline tarkoittaa tässä tapauksessa sitä, että 
ajo- ja käyttäjätietosi tallennetaan vain paikallisesti ajotietokoneelle. Noudata ohjeita tai valitse yksi ehdotetuista vastaus-
mahdollisuuksista. Syötetyt tiedot pysyvät Nyon-järjestelmän poiskytkennän jälkeen muistissa, mutta niitä ei synkronoi-
da online-portaalin tai älypuhelinsovelluksen kanssa.
– ”SET UP” (ASETUS)>”ONLINE”>”PHONE” (PUHELIN)
Tämä on täydellinen rekisteröintiprosessi. Asenna Nyon pidikkeeseen, lataa sovellus ”Bosch eBike Connect” älypuheli-
meesi ja rekisteröidy sovelluksen avulla. Sisäänkirjautumisen jälkeen ajotiedot tallennetaan ja synkronoidaan älypuhe-
linsovelluksen ja online-portaalin kanssa.
– ”SET UP” (ASETUS)>”ONLINE”>”WI-FI”
Tämä on täydellinen rekisteröintiprosessi. Siirry WLAN-verkon vastaanottoalueelle. Asenna Nyon pidikkeeseen. Verkon 
valinnan ja tunnuksen sekä salasanan syötön jälkeen Nyon-järjestelmä yhdistää valitsemaasi WLAN-verkkoon ja sinut 
ohjataan online-portaaliin ”www.eBike-Connect.com”, jossa voit suorittaa rekisteröinnin. Sisäänkirjautumisen jälkeen 
ajotiedot tallennetaan ja synkronoidaan online-portaalin kanssa. Tämän jälkeen voit luoda Nyon-järjestelmästä yhteyden 
älypuhelimeesi (”Settings” (Asetukset)> ”Connections” (Yhteydet)> ”Connect Smartphone” (Yhdistä älypuhelin)).

Suomi–4 

1 270 020 XBN | (12.5.16) Bosch eBike Systems

Rekisteröinti älypuhelimen ja Bluetooth®-pariliitännän 
kautta 
Smartphone ei kuuluu toimituslaajuuteen. Älypuhelimen 
kanssa rekisteröinti edellyttää Internet-yhteyttä, mikä voi ai-
heuttaa palveluntarjoajastasi riippuen kustannuksia. Myös 
tietojen synkronointi älypuhelimen ja online-portaalin välillä 
edellyttää Internet-yhteyttä.
Voidaksesi käyttää hyödyksi ajotietokoneen täyttä toiminta-
laajuutta tarvitset älypuhelimen, jossa on käyttöjärjestelmänä 
Android-versio 4.0.3 (tai uudempi) tai iOS 8 (tai 
uudempi). Luettelon testatuista/hyväksytyistä älypuhelimis-
ta voit katsoa online-käyttöohjeista osoitteesta 
”www.Bosch-eBike.com/nyon-manual”.
Myös luettelossa mainitsemattomilla, yllä mainituilla käyttö-
järjestelmillä varustetuilla älypuhelimilla voidaan joissakin ta-
pauksissa muodostaa yhteys ajotietokoneeseen. Emme voi 
kuitenkaan taata ajotietokoneen täydellistä yhteensopivuutta 
luettelossa mainitsemattomien älypuhelimien kanssa.
Lataa sovellus ”Bosch eBike Connect” älypuhelimeesi Apple 
iPhone-puhelimien App Store-kaupasta tai Android-laitteiden 
Google Play Store-kaupasta.
Käynnistä sovellus ”Bosch eBike Connect” ja noudata an-
nettuja ohjeita. Tähän liittyvän yksityiskohtaisen ohjeiston 
voit katsoa online-käyttöohjeista osoitteesta 
”www.Bosch-eBike.com/nyon-manual”.
Kun sovellus ”Bosch eBike Connect” on aktivoitu ja Blue-
tooth®-yhteys ajotietokoneeseen on muodostettu, tiedot 
synkronoidaan automaattisesti ajotietokoneen ja älypuheli-
men välillä.

Online-rekisteröinti
Online-rekisteröintiin tarvitaan Internet-pääsy.
Avaa selaimella online-portaali ”Bosch eBike Connect” osoit-
teesta ”www.eBike-Connect.com” ja noudata annettuja 
ohjeita. Tähän liittyvän yksityiskohtaisen ohjeiston voit kat-
soa online-käyttöohjeista osoitteesta 
”www.Bosch-eBike.com/nyon-manual”.

Ajotietokoneen näytöt ja asetukset
Huomio: Kaikki seuraavien sivujen näyttökuvat ja -tekstit vas-
tavat ohjelmiston julkaisuajankohdan versiota. Koska Nyon-
ohjelmisto päivitetään useamman kerran vuodessa, näyttöku-
vat ja -tekstit saattavat vähäisessä määrin muuttua päivitys-
ten myötä. 

Käyttölogiikka
Näyttönäkymän vaihtaminen ajon aikana voidaan tehdä käyt-
töyksikön 10 välityksellä. Näin voit ajaessa pitää molempia 
käsiä ohjaustangolla.
Ajotietokoneen käyttösäätimet tarjoavat seuraavat käyttö-
mahdollisuudet:
– Virtapainikkeella 5 kytket ajotietokoneen päälle tai pois.
– Painikkeella ”Home” (2 tai 12) pääset kohdassa ”Set-

tings” (Asetukset)>”My Nyon” (Oma Nyon) asetettuun 
käyttömoodiin.

– Polkupyörän valopainikkeella 6 voit kytkeä polkupyörän 
valot päälle tai pois.

– Ohjausvivulla 1 voit siirtyä kulloisiinkin käyttömoodeihin. 
Painamalla ohjausvipua 1 suoritat valinnan.

Ohjausvipua 1 vasemmalle painamalla voit avata päävalikon 
näyttöön aktivoidun käyttömoodin päälle ja vaihtaa päävalik-
koon (katso yllä oleva kuva).
Painamalla aktivoidussa käyttömoodissa ohjausvipua 1 oike-
alle nykyisen näyttönäkymän päälle tulee nykyiselle käyttö-
moodille mahdolliset asetusvaihtoehdot. Siirry ohjausvivun 
avulla haluamaasi vaihtoehtoon ja valitse haluamasi vaihtoeh-
to painamalla ohjausvipua 1.
Vihje: Kun olet aktivoidussa käyttömoodissa, voit vaihtaa 
suoraan seuraavaan käyttömoodiin painamalla ohjausvipua 1 
ylös- tai alaspäin.
Kun Nyon on asennettuna eBike:ssa, päällekytkennän jälkeen 
näyttöön tulee käyttömoodi ”Ride” (Ajo). Jos Nyon ei ole 
asennettuna eBike:ssa, näyttöön tulee käyttömoodi ”Dash-
board” (Ohjaustaulu).

Päävalikko

Tunnus-
merkki

Käyttömoodi Toiminta

”Dashboard” 
(Ohjaustaulu)

Tämä käyttömoodi ilmoittaa 
erilaiset tilastotiedot, yhte-
ystilan ja synkronointitilan.

”Ride” (Ajo) Tällä käyttömuodolla näet 
nykyiset ajotiedot.

”Map & Naviga-
tion” (Kartta ja 
navigointi)

Tämän käyttömoodin avulla 
voit internetistä ladata kart-
ta-aineiston, jonka perusta-
na toimii Open Street Map 
(OSM). Näillä kartoilla voit 
navigoida.

”Fitness” Tällä käyttömoodilla voit kat-
sella erilaisia kuntoiluun liit-
tyviä tietoja.

”Settings” 
(Asetukset)

Tällä käyttömoodilla voit 
määrittää ajotietokoneen 
perusasetukset.

Map & Naviga�on
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Betjeningslogikk
Du kan skifte visning under sykkelturen med betjeningsen-
heten. Du kan dermed ha begge hendene på styret mens du 
sykler.
Du har følgende muligheter med betjeningselementene på kjø-
recomputeren:
– Du slå kjørecomputeren på og av med av/på-knappen.
– Med knappen «Home» kommer du til driftsmodusen som er 
stilt inn i «Settings» (Innstillinger)>«My Nyon» (Min Nyon).
– Lyset på sykkelen kan slås på og av med knappen.
– Med joysticken kan du veksle mellom de forskjellige driftsmo-
dusene. Du velger en driftsmodus ved å trykke på joysticken.
Du kan vise hovedmenyen over den aktive driftsmodusen og 
skifte til hovedmenyen ved å trykke joysticken mot venstre (se 
bildet over).
Når du trykker joysticken mot høyre i en aktiv driftsmodus, 
vises de mulige innstillingsalternativene over det gjeldende 
skjermbildet. Gå til ønsket alternativ med joysticken, og velg 
det ved å trykke på joysticken.

Manövrering
Under färden kan visningen ändas via manöverenheten. På så 
sätt kan båda händer bli kvar på ratten. Med manöverelemen-
ten på färddatorn har du följande möjligheter:
– Med till-/från-knappen sätter du på resp stänger av datorn.
– Med knappen ”Home” når du det driftsläge som ställts in i 
”Inställningar”>”Min Nyon”.
– Med knappen cykelbelysning 6 kan cykelbelysningen sättas 
på resp. stängas av.
– Med Joystick kan du navigera i det respektive driftsläget. Ge-
nom att trycka på Joystick gör du ett val.
Med Joystick kan du täcka över det aktiva driftsläget med hu-
vudmenyn och skifta till huvudmenyn (se bilden ovan).
Om du i det aktiva driftsläget trycker Joystick åt höger täcks 
den aktuella skärmbilden över med de inställningsalternativ 
som är möjliga för det aktuella driftsläget. Navigera med Joy-
stick till det önskade alternativet och välj detta genom att trycka 
på Joystick.

 Ta kjørecomputeren i bruk
Nyon leveres med delvis ladet batteri. Før første gangs bruk må batteriet til Nyon lades helt via USB-tilkoblingen eller via 
eBike-systemet. For å kunne bruke alle funksjonene må du registrere deg på nettet.

Pålogging på kjørecomputeren
– Slå på kjørecomputeren med av/på-knappen.
– Velg språk (ved å trykke) med joysticken, og følg anvisningene.

Du kan velge blant forskjellige alternativer for å ta Nyon i bruk:
– «TEST RIDE» (TESTTUR)
Du kan foreta en testtur uten å logge deg på eller taste inn data først. Alle kjøredataene slettes etter at du har slått av 
kjørecomputeren.
– «SET UP» (OPPSETT)>«OFFLINE»
Dette er en svært kort registreringsprosess som er begrenset til Nyon. Frakoblet betyr her at dine kjøre- og brukerdata 
bare lagres lokalt på kjørescomputeren. Følg anvisningene, eller velg en av de foreslåtte svarmulighetene. De angitte 
opplysningene beholdes etter at Nyon er slått av, men de blir ikke synkronisert med nettportalen eller smarttelefonappen.
– «SET UP» (OPPSETT)>«ONLINE»>«PHONE» (TELEFON) (Opprette en tilkoblet-profil via smarttelefonapp)
Dette er en fullstendig registreringsprosess. Sett Nyon på holderen, last ned appen «Bosch eBike Connect» på din 
smarttelefon og registrer deg ved hjelp av appen. Etter registrering lagres kjøredataene, og de synkroniseres med 
smarttelefonappen og nettportalen.
– «SET UP» (OPPSETT)>«ONLINE»>«WI-FI»
Dette er en fullstendig registreringsprosess. Gå til mottaksområdet til et trådløst nettverk. Sett Nyon på holderen. Etter at 
du har valgt nettverk og tastet inn brukernavn og passord, oppretter Nyon forbindelse med det valgte trådløse nettverket, 
og du kommer til nettportalen «www.eBike-Connect.com», der du kan foreta registreringen. Etter utført registrering blir 
kjøredataene lagret, og de blir synkronisert med nettportalen. Deretter kan du opprette forbindelse med smarttelefonen 
din fra Nyon («Settings» (Innstillinger) > «Connections» (Tilkoblinger) >«Connect Smartphone» (Koble til smarttelefon)).

 Idrifttagning av cykeldatorn
Nyon levereras med ett delvis laddat batteri. Innan första användningen skall Nyon-batteriet laddas upp helt och hållet 
via USB-anslutningen eller via eBike-systemet. För att kunna använda manöversystemets samtliga funktioner måste du 
registrera dig online.

Inloggning i cykeldatorn
– Starta cykeldatorn med till-/från-knappen.
– Välj önskat språk med Joystick (välj genom att trycka på joysticken) och följ anvisningarna.

Nyon kan tas i drift på följande sätt:
– ”PROVKÖRN”
Gör en testkörning utan att logga in eller behöva mata in data dessförinnan. Efter avstängningen raderas alla färddata.
– ”REGISTR.”>”OFFLINE” (Skapa en offline-profil)
Detta är en mycket kort registreringsprocess, som begränsas till Nyon. Offline betyder i detta fall att dina cyklings- och 
användardata bara sparas lokalt på datorn. Följ anvisningarna resp. följ en av de föreslagna svarsmöjligheterna. Inma-
tade data bibehålls efter att Nyon stängts av, men de synkroniserad dock inte med online-portalen eller Smartphone-
applikationen.
– ”REGISTR.”>”ONLINE”>”SMARTPHONE” (Skapa en Online-profil via Smartphone App)
Detta är en komplett registreringsprocess. Sätt Nyon på hållaren, ladda ner applikationen ”Bosch eBike Connect” på din 
Smartphone och registrera dig med hjälp av applikationen. Efter inloggningen sparas cyklingsdata och synkroniseras 
med Smartphone-applikationen och Online-portalen.
– ”REGISTR.”>”ONLINE”>”WLAN”
Detta är en komplett registreringsprocess. Gå till ett WLAN-nätverks mottagningsområde. Sätt Nyon på hållaren. Efter 
val av ett nät och inloggning med lösenord ansluter Nyon till WLAN-nätverket som du har valt och du hänvisas till on-
lineportalen ”www.eBike-Connect.com” där du kan utföra registreringen. Efter genomförd inloggning sparas cyklingsdata 
och synkroniseras med online-portalen. Du kan skapa en anslutning till din smarttelefon från din Nyon (”Inställningar”>”
Anslutningar”>”Anslut en smartphone”).

Norsk–4 
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Last ned appen «Bosch eBike Connect» fra App Store for 
Apple iPhone hhv. Google Play Store på smarttelefonen.
Start appen «Bosch eBike Connect», og følg 
anvisningene. Du finner en detaljert veiledning i nettversjo-
nen av bruksanvisningen på 
«www.Bosch-eBike.com/nyon-manual».
Når appen «Bosch eBike Connect» er aktivert og det er opp-
rettet en Bluetooth®-forbindelse med kjørecomputeren, syn-
kroniseres dataene mellom kjørecomputeren og smarttelefo-
nen automatisk.

Tilkoblet registrering
For tilkoblet registrering kreves Internett-tilgang.
Åpne nettportalen «Bosch eBike Connect» på 
«www.eBike-Connect.com» i nettleseren, og følg 
anvisningene. Du finner en detaljert veiledning i nettversjo-
nen av bruksanvisningen på 
«www.Bosch-eBike.com/nyon-manual».

Visninger og innstillinger på kjørecomputeren
Merk: Alle visninger og all tekst på brukergrensesnittet som 
vises på de følgende sidene, tilsvarer den gjeldende program-
vareversjonen. Programvaren til Nyon oppdateres flere gan-
ger i året, noe som kan føre til at visningene og/eller tekstene 
på brukergrensesnittet endres noe.

Betjeningslogikk
Du kan skifte visning under sykkelturen med betjeningsenhe-
ten 10. Du kan dermed ha begge hendene på styret mens du 
sykler.
Du har følgende muligheter med betjeningselementene på 
kjørecomputeren:
– Du slå kjørecomputeren på og av med av/på-knappen 5.
– Med knappen «Home» (2 eller 12) kommer du til driftsmo-

dusen som er stilt inn i «Settings» 
(Innstillinger)>«My Nyon» (Min Nyon).

– Lyset på sykkelen kan slås på og av med knappen 6.
– Med joysticken 1 kan du veksle mellom de forskjellige 

driftsmodusene. Du velger en driftsmodus ved å trykke på 
joysticken 1.

Du kan vise hovedmenyen over den aktive driftsmodusen og 
skifte til hovedmenyen ved å trykke joysticken mot venstre 1 
(se bildet over).
Når du trykker joysticken 1 mot høyre i en aktiv driftsmodus, 
vises de mulige innstillingsalternativene over det gjeldende 
skjermbildet. Gå til ønsket alternativ med joysticken, og velg 
det ved å trykke på joysticken 1.

Tips: Hvis du er i en aktiv driftsmodus, kan du skifte direkte til 
neste driftsmodus ved å trykke joysticken 1 opp eller ned.
Hvis Nyon befinner seg på eBike, vises driftsmodusen «Ride» 
(Tur) etter at den er slått på. Hvis Nyon ikke er montert på 
eBike, vises driftsmodusen «Dashboard».

Hovedmeny

Driftsmodus «Dashboard»

I denne driftsmodusen vises forskjellige statistikkdata, tilkob-
lingsstatusen og synkroniseringsstatusen.

d1 Klokkeslett
d2 Ladetilstandsvisning for eBike-batteri
d3 Tilkoblingsstatus
d4 Nyon-versjonsinformasjon
d5 Nyon-synkroniseringsinformasjon
d6 Visning av hastighet/lysstatus

(når kjørecomputeren er satt på)
d6 Visning av ladetilstanden til kjørecomputerbatteriet

(når kjørecomputeren er tatt av)
d7 Flest kilometer i en måned
d8 Kilometer sammenlignet med måneden før
d9 Kilometer totalt

d10 Kilometer per dag de siste 30 dagene

Map & Naviga�on

Symbol Driftsmodus Funksjon
«Dashboard» I denne driftsmodusen vises 

forskjellige statistikkdata, 
tilkoblingsstatusen og syn-
kroniseringsstatusen.

«Ride» (Tur) I denne driftsmodusen ser du 
de gjeldende kjøredataene.

«Map & Naviga-
tion» (Kart og 
navigasjon)

I denne driftsmodusen kan du 
laste ned kartmateriellet som 
er basert på Open Street Map 
(OSM), fra Internett. Du kan 
navigere med disse kartene.

«Fitness» I denne driftsmodusen kan du 
se diverse treningsrelevante 
opplysninger.

«Settings» 
(Innstillinger)

I denne driftsmodusen kan 
du angi de grunnleggende 
innstillingene til kjørecompu-
teren.

d4
d5

d3
d9

d7

d10

d2
d1 d6

d8
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Starta applikationen ”Bosch eBike Connect” och följ anvis-
ningarna. En detaljerad anvisning finns i den online-baserade 
driftsanvisningen under ”www.Bosch-eBike.com/
nyon-manual”.
När applikationen ”Bosch eBike Connect” är aktiv och en det 
finns en Bluetooth®-anslutning till din cykeldator synkronise-
ras data automatiskt mellan cykeldator och Smartphone.

Online-registrering
För Online-registreringen krävs en Internet-åtkomst.
Öppna online-portalen ”Bosch eBike Connect” med din 
webläsare under ”www.eBike-Connect.com” och följ 
anvisningarna. En detaljerad anvisning finns i den online-
baserade driftsanvisningen under ”www.Bosch-eBike.com/
nyon-manual”.

Visningar och inställningar av cykeldatorn
Anvisning: All ytlig bild och text på efterföljande sidor mot-
svarar programvarans godkända utgåva. Uppdateringarna 
utges flera gånger under ett år, därför kan det hända att vis-
ning av bild och text ändrar sig något efter en uppdatering.

Manövrering
Under färden kan visningen ändas via manöverenheten 10. 
På så sätt kan båda händer bli kvar på ratten.
Med manöverelementen på färddatorn har du följande möjlig-
heter:
– Med till-/från-knappen 5 sätter du på resp stänger av 

datorn.
– Med knappen ”Home” (2 eller 12) når du det driftsläge 

som ställts in i ”Inställningar”>”Min Nyon”.
– Med knappen cykelbelysning 6 kan cykelbelysningen sät-

tas på resp. stängas av.
– Med Joystick 1 kan du navigera i det respektive driftsläget. 

Genom att trycka på Joystick 1 gör du ett val.

Med Joystick 1 kan du täcka över det aktiva driftsläget med 
huvudmenyn och skifta till huvudmenyn (se bilden ovan).
Om du i det aktiva driftsläget trycker Joystick 1 åt höger täcks 
den aktuella skärmbilden över med de inställningsalternativ 
som är möjliga för det aktuella driftsläget. Navigera med 
Joystick till det önskade alternativet och välj detta genom att 
trycka på Joystick 1.
Tips: Om du är i ett aktivt driftsläge kan du koppla till nästa 
driftsläge genom att trycka Joystick 1 uppåt eller nedåt.
Om Nyon är på eBike, visas ”Ride” efter att driftsläget aktive-
rats. Om Nyon inte är monterad på eBike visas driftsläget 
”Instrumentpanel”.

Huvudmeny

Driftsläge ”Instrumentpanel”

Detta driftsläge visar dig diverse statistikdata, anslutnings-
status och synkroniseringsstatus.

d1 Tid
d2 Laddningsstatus eBike-batteri
d3 Anslutningsstatus
d4 Nyon-versionsinformation
d5 Nyon-synkroniseringsinformation
d6 Indikering hastighet/ljusstatus

(när cykeldatorn sitter på cykeln)
d6 Indikering laddnivå cykeldator-batteri

(när cykeldatorn ej sitter på cykeln)
d7 Flest antal kilometer på en månad
d8 Körda kilometer jämfört med föregående månad
d9 Totalt antal kilometer

d10 Körda kilometer per dag under de senaste 30 dagarna

Karta & naviga�on
Ride
Instrumentpanel

Symbol Driftsläge Funktion
”Instrument-
panel”

Detta driftsläge visar dig 
diverse statistikdata, anslut-
ningsstatus och synkronise-
ringsstatus.

”Ride” Detta driftsläge förmedlar 
de aktuella cyklingsdata.

”Karta & 
navigation”

Via detta driftsläge kan du 
ladda ner kartmaterial, som 
baseras på Open Street Map 
(OSM) från Internet. Med 
dessa kartor kan du navigera.

”Fitness” Via detta driftsläge kan du 
betrakta olika konditionsre-
levanta informationer.

”Inställningar” Med detta driftsläge kan du 
fastställa cykeldatorns 
grundinställningar.

d4
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d3
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Lógica de operação
É possível mudar a indicação durante a marcha através da uni-
dade de comando. Assim, as duas mãos podem permanecer 
no guiador durante a marcha. Os elementos de comando no 
computador de bordo permitem-lhe fazer o seguinte:
– Ligar ou desligar o computador de bordo com a tecla de ligar/
desligar.
– Com a tecla “Home” aceder ao modo de operação definido 
em “Definições”>“O meu Nyon”.
– Ligar ou desligar a iluminação da bicicleta com a respetiva 
tecla.
– Navegar nos respetivos modos de operação com o Joystick. 
A seleção é feita premindo o Joystick.
Premindo o Joystick para a esquerda pode sobrepor o menu 
principal ao modo de operação ativo e mudar para o menu prin-
cipal (ver figura em cima).
Se premir o Joystick para a direita no modo de operação ativo, 
o ecrã atual com as opções possíveis de definição para o modo 
de operação atual, é sobreposto. Navegue com o Joystick para 
a opção desejada e selecione-a premindo o Joystick.

 Colocação em funcionamento do computador de bordo
O Nyon é fornecido com uma bateria parcialmente carregada. Antes da primeira utilização é necessário carregar to-
talmente a bateria Nyon através da ligação USB ou através do sistema eBike. Para poder utilizar todas as funções do 
sistema de operação terá de se registar adicionalmente online.

Login no computador de bordo
– Ligue o computador de bordo com a tecla de ligar/desligar.
– Selecione o seu idioma preferido com o Joystick (a seleção é feita premindo o Joystick) e siga as instruções.

Existem as seguintes opções para colocar o Nyon em funcionamento:
– “VOLTA TESTE”
Pode efetuar um Test Ride sem ter de se registar ou introduzir dados previamente. Todos os dados de condução são 
eliminados após o desligamento.
– “REGIST.”>“OFFLINE”
Este é um processo de registo muito curto limitado ao Nyon. Neste caso, offline significa que os seus dados de con-
dução e de utilizador só serão guardados localmente no computador de bordo. Siga as instruções ou selecione uma das 
respostas sugeridas. Os dados introduzidos são mantidos após o desligamento do Nyon, porém, não são sincronizados 
com o portal online ou com a aplicação do Smartphone.
– “REGIST.”>“ONLINE”>“SMARTPH.” 
Este é um processo de registo completo. Encaixe o Nyon no suporte, carregue a aplicação “Bosch eBike Connect” no 
seu Smartphone e registe-se com a ajuda da aplicação. Depois de efetuar o login os dados de condução são guardados 
e sincronizados com a aplicação do Smartphone e com o portal online.
– “REGIST.”>“ONLINE”>“WI-FI”
Este é um processo de registo completo. Entre no raio de receção de uma rede Wi-Fi. Encaixe o Nyon no suporte. Após 
a seleção de uma rede e a introdução da identificação, incluindo palavra-passe, o Nyon liga-se em seguida com a rede 
Wi-Fi da sua escolha e é-lhe indicado o portal online “www.eBike-Connect.com” onde pode efetuar o registo. Depois de 
efetuar o login os dados de condução são guardados e sincronizados com o portal online. Em seguida, pode estabelecer 
uma ligação com o seu Smartphone a partir do Nyon (“Definições” > “Ligações” >  “Ligar smartphone”).
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Menu principal

Modo de operação “Painel”

Este modo de operação mostra-lhe diversos dados estatísti-
cos, o estado de ligação e o estado de sincronição.

d1 Hora
d2 Indicador do nível de carga da bateria eBike
d3 Estado de ligação
d4 Informações sobre a versão Nyon
d5 Informações sobre a sincronização Nyon
d6 Indicação velocidade/estado luzes(com o computador 

de bordo colocado)
d6 Indicação do nível de carga do computador de bordo

(com o computador de bordo retirado)
d7 Quilómetros mais percorridos de um mês
d8 Quilómetros percorridos em comparação com o mês an-

terior
d9 Total de quilómetros

d10 Quilómetros diários percorridos nos últimos 30 dias

São sincronizados:
– Rotas ou locais guardados
– Ecrã e modos de condução definidos pelo utilizador
– Definições do utilizador
A sincronização ocorre via Wi-Fi ou Bluetooth®. Se ambos os 
tipos de ligação estiverem desativados, recebe a respetiva 
mensagem de erro.

Modo de operação “Ride”

Este modo de operação transmite-lhe os dados de condução 
atuais.

r1 Hora
r2 Força própria ao pedalar
r3 Velocidade
r4 Potência do motor
r5 Indicação do nível de apoio
r6 Indicações de recomendação de mudança/eShift
r7 Contador dos quilómetros diários
r8 Velocidade média
r9 Autonomia restante

r10 Indicador do nível de carga da bateria eBike

Modo de operação “Mapa e navegação”

Através deste modo de operação pode descarregar os mapas 
da Internet, que se baseiam no Open Street Map (OSM). Com 
estes mapas pode navegar.
O agente autorizado instala os mapas do local de residência 
do respetivo comprador. Se necessário, pode descarregar 
outros mapas e transferi-los para o computador de bordo 
através da aplicação do Smartphone 
“Bosch eBike Connect”. Pode consultar um manual detalha-
do sobre este assunto no manual de instruções online em 
“www.Bosch-eBike.com/nyon-manual”.
Se tiver uma ligação Wi-Fi ativa, é possível carregar através de 
“Definições” > “Mapa e navegação” > “Gestor de mapas” 
os mapas desejados diretamente para o Nyon.
Quando liga o Nyon, este inicia a localização de satélites para 
poder receber os sinais GPS. Assim que tiverem sido localiza-
dos satélites suficientes, é-lhe indicada a localização atual no 
mapa, no modo de operação “Mapa e navegação”. A locali-
zação de satélites pode demorar um pouco mais se as condi-
ções meteorológicas ou a localização forem desfavoráveis. 
Se, após um longo período, não tiverem sido localizados 
quaisquer satélites, reinicie o Nyon.

Símbolo Modo de 
operação

Função

“Painel” Este modo de operação mos-
tra-lhe diversos dados esta-
tísticos, o estado de ligação e 
o estado de sincronição.

“Ride” Este modo de operação 
transmite-lhe os dados de 
condução atuais.

“Mapa e 
navegação”

Através deste modo de ope-
ração pode descarregar os 
mapas da Internet, que se 
baseiam no Open Street 
Map (OSM). Com estes ma-
pas pode navegar.

“Fitness” Este modo de operação 
permite-lhe visualizar várias 
informações de fitness rele-
vantes.

“Definições” Este modo de operação 
permite-lhe definir as defini-
ções básicas do seu compu-
tador de bordo.
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 SIKKERHEDSINSTRUKSER
- Åbn ikke drivenheden på egen hånd. Drivenheden må kun 
repareres af kvalificeret fagpersonale og kun med originale 
reservedele.  Dermed garanteres, at drivenhedens sikker-
hed bevares. Ved uberettiget åbning af driveneden bortfal-
der garantikravet.
- Alle komponenter, der er monteret på drivenheden, og alle 
andre komponenter til eBike-drevet (f.eks. kædeblad, kæ-
debladets holder, pedaler) må kun erstattes af komponen-
ter, der er bygget på samme måde, eller af komponenter, 
der er godkendt af cykelproducenten specielt til din eBike.  
Dermed beskyttes drivenheden mod overbelastning og 
beskadigelse.
- Tag akkuen ud af eBiken, før du påbegynder arbejde 
(f.eks. eftersyn, reparation, montering, vedligeholdelse, 
arbejde på kæden osv.) på eBiken, transporterer den med 
bil eller fly eller opbevarer den.  Ved utilsigtet aktivering af 
eBike-systemet er der risiko for at komme til skade.
- eBike-systemet kan blive tilkoblet, når du skubber eBiken 
baglæns.
- Funktionen skubbehjælp må udelukkende bruges til at 
skubbe eBiken.  Har eBikens hjul ikke nogen kontakt med 
jorden, når skubbehjælpen bruges, kan man komme til ska-
de.
- Hvis skubbehjælpen er aktiveret, skal du så vidt muligt 
prøve at dreje pedalerne med.  Når skubbehjælpen er akti-
veret, skal du sørge for, at dine ben har tilstrækkelig afstand 
til de drejende pedaler. Der er risiko for at komme til skade.
- Brug kun originale Bosch akkuer, der er blevet godkendt 
til din eBike af produenten.  Brug af andre akkuer kan føre 
til kvæstelser og er forbundet med brandfare. Bosch fras-
kriver sig ansvaret, og garantien bortfalder, hvis der bruges 
andre akkuer.
- Du må ikke foretage ændringer på dit eBike-system eller 
anbringe andre produkter, der kan forøge dit eBike-systems 
ydelse.  Dette ville som regel nedsætte systemets levetid, 
og du risikerer skader på drivenheden og på cyklen. Desu-
den er der risiko for, at dine garantikrav og mangelsbeføjel-
ser vedrørende det købte produkt bortfalder. Ved ukorrekt 
håndtering af systemet nedsætter du desuden sikkerheden 
for dig selv og andre trafikanter, og ved ulykker, der skyldes 
en manipulation, risikerer du et stort økonomisk ansvar og 
tilmed strafferetlig forfølgning. 
- Følg alle nationale forskrifter vedr. registrering/godkendel-
se og brug af eBikes.
- Læs og følg sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne i ak-
kuens brugsanvisning samt i brugsanvisningen til din eBike.
- Åbn ikke akkuen. Fare for kortslutning. Garantien bortfal-
der, hvis akkuen åbnes.
- Beskyt batteriet mod varme (f.eks. også mod konstant 
solindstråling), brand og nedsænk-
ning i vand. Opbevar og brug ikke batteriet i nærheden af 
varme eller brandfarlige genstan-
de. Der er risiko for eksplosion.
- Ikke benyttede akkuer må ikke komme i berøring med 
kontorclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En 
kortslutning mellem akku-kontakterne øger risikoen for 
kvæstelser i form af forbrændinger eller brand. 
Opstår der i denne sammenhæng kortslutningsskader, 
bortfalder ethvert garantikrav over for Bosch.
- Placer ikke ladeaggregatet og akkuen i nærheden af 

brændbare materialer. Oplad kun akkuerne i tør tilstand og 
på et brandsikkert sted. Der er brandfare på grund af den 
varme, der opstår ved opladningen.
- eBike-batteriet må ikke lades ude af syne.
- Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe væske ud af 
akkuen. Undgå at komme i kontakt med denne væske. Hvis 
det alligevel skulle ske, skylles med vand. Søg læge, hvis 
væsken kommer i øjnene. Udstrømmende akku-væske kan 
give hudirritation eller forbrændinger.
- Batterier må ikke udsættes for mekaniske stød. Der er 
risiko for, at batterierne kan blive ødelagt.
- I tilfælde af skader eller forkert brug af akkuen kan der 
udvikles dampe. Sørg for frisk luft, og søg om nødvendigt 
læge. Dampene kan påvirke luftvejene.
- Lad kun akkuen med originale ladeaggregater fra Bosch. 
Bruges ikke originale Bosch ladeaggregater, kan fare for 
brand ikke udelukkes.
- Brug kun akkuen i forbindelse med eBikes med originalt 
Bosch eBike-drivsystem. Kun på denne måde beskyttes 
akkuen mod farlig overbelastning.
- Brug ikke bagagebærer-akkuen som håndgreb. Hvis du 
løfter eBiken i akkuen, kan du beskadige akkuen.
- Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.
- Ladeaggregatet må ikke udsættes for regn eller fugtighed. 
Indtrængning af vand i et ladeaggregat er forbundet med 
risiko for elektrisk stød.
- Lad kun Bosch li-ion-akkuer, der er godkendt til eBikes. 
Akkuspændingen skal passe til ladeaggregatets akkulades-
pænding. Ellers er der fare for brand og eksplosion.
- Renhold ladeaggregatet. Snavs øger faren for elektrisk 
stød.
- Kontrollér ladeaggregat, kabel og stik før brug. Anvend 
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forsøg ikke at 
åbne ladeaggregatet og sørg for at det repareres af kva-
lificerede fagfolk, og at der kun benyttes originale reser-
vedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og stik øger 
risikoen for elektrisk stød.
- Vær forsigtig, hvis du berører ladeaggregatet under oplad-
ningen. Brug beskyttelseshandsker. Ladeaggregatet kan 
blive meget varmt især ved høje omgivelsestemperaturer.
- Hold børn under opsyn ved brug, rengøring og vedligehol-
delse. Derved sikres det, at børn ikke bruger laderen som 
legetøj.
- Børn og personer, der på grund af deres fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller uerfarenhed eller ukendskab 
ikke er i stand til at betjene ladeaggregatet, 
må ikke bruge dette ladeaggregat uden opsyn eller instruk-
tion fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetje-
ning og kvæstelser.
- På undersiden af laderen sidder en mærkat med en hen-
visning på engelsk og med følgende indhold: Må KUN an-
vendes med BOSCH lithium-ion-akkuer!
- Brug ikke cykelcomputeren som håndtag. Hvis du løfter 
eBiken i cykelcomputeren, kan du beskadige cykelcompu-
teren irreparabelt.
- Lad dig ikke aflede af visningen på cykelcomputeren. Hvis 
du ikke koncentrerer dig 100 % om trafikken, risikerer du 
at blive involveret i en ulykke. Hvis du ønsker at foretage 
indtastninger i din cykelcomputer ud over understøtnings-
niveauet, skal du standse og indtaste de pågældende data.

 TURVALLISUUSOHJEITA
- Älä avaa käyttövoimayksikköä itse. Käyttövoimayksi-
kön saa korjata ainoastaan pätevä ammattihenkilöstö 
alkuperäisiä varaosia käyttäen.  Näin taataan, että käyttö-
voimayksikön käyttöturvallisuus säilyy. Takuu raukeaa, jos 
käyttövoimayksikkö avataan ohjeiden vastaisesti.
- Kaikkia käyttövoimayksikköön asennettuja osia ja kaik-
kia muita eBike:n käyttövoiman osia (esim. ketjupyörä, 
ketjupyörän kiinnitin, polkimet) saa vaihtaa ainoastaan 
rakenteeltaan samanlaisiin tai polkupyörän valmistajan 
erityisesti sinun eBike:si sallittuihin osiin. Täten käyttö-
voimayksikkö suojataan ylikuormalta ja vaurioitumiselta.
- Poista eBike:n akku, ennen kuin alat tehdä siihen liittyviä 
töitä (esim. tarkastus, korjaus, asennus, huolto, ketjuun 
liittyvät työt), kuljetat sitä autolla tai lentokoneella tai laitat 
sen säilytykseen.  eBike-järjestelmän tahaton aktivointi 
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
- eBike-järjestelmä voi kytkeytyä päälle, kun työnnät 
eBike-pyörää taaksepäin.
- Toimintoa talutusapua saa käyttää ainoastaan eBike:a 
talutettaessa.  Jos eBike:n pyörät eivät kosketa maata 
talutusapua käytettäessä, on olemassa loukkaantumis-
vaara.
- Kun talutusapu on kytketty päälle, polkimet pyörivät 
mahdollisesti mukana.  Huolehdi aktivoidun talutusavun 
yhteydessä siitä, että jalat ovat riittävän etäällä pyörivistä 
polkimista. Loukkaantumisvaara.
- Käytä ainoastaan alkuperäisiä Bosch-akkuja, joita val-
mistaja sallii sinun eBike:ssa.  Muiden akkujen käyttö 
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon. Muita ak-
kuja käytettäessä takuu raukeaa eikä Bosch ota mitään 
vastuuta.
- Älä tee eBike:n järjestelmään minkäänlaisia muutoksia, 
äläkä kiinnitä siihen mitään laitteita, jotka voisivat mahdol-
lisesti lisätä eBike-järjestelmän tehoa.  Tällaisista toimen-
piteistä on normaalisti seurauksena järjestelmän käyttöiän 
lyheneminen sekä käyttöyksikön ja pyörän vaurioitumis-
vaara. Lisäksi on olemassa vaara, että ostamasi eBike:n 
takuu ja valmistajan virhevastuu raukeaa. Järjestelmän 
epäasianmukainen käsittely vaarantaa sekä oman turval-
lisuutesi että myös muiden tienkäyttäjien turvallisuuden, 
mistä johtuen voit joutua korvausvastuuseen mahdollis-
ten, laitteen manipuloinnista johtuvien, onnettomuuksien 
yhteydessä. Pahimmassa tapauksessa tuloksena voi olla 
jopa rikosoikeudellisia seuraamuksia. 
- Noudata kaikkia kansallisia eBike:n hyväksyntään ja 
käyttöön liittyviä määräyksiä.
- Lue ja noudata akun ja eBike:si käyttöohjeiden turvallisu-
us- ja muita ohjeita.
- Älä avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara. Jos akku 
on avattu, takuu raukeaa.
- Suojaa akku kuumuudelta (esim. jatkuvalta auringonsä-
teilyltä), tulelta ja veteen upottamiselta. Älä säilytä tai käy-
tä akkua kuumien tai syttyvien esineiden läheisyydessä. 
On olemassa räjähdysvaara.
- Pidä irrallista akkua loitolla paperinliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä metal-
liesineistä, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet. Ak-
kukoskettimien välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoja tai johtaa tulipaloon. Bosch hylkää aina tässä 
yhteydessä syntyneiden oikosulkuvahinkojen takuuvaati-

mukset.
- Älä sijoita latauslaitetta ja akkua syttyvien materiaalien 
läheisyyteen. Lataa akku ainoastaan sen ollessa kuiva ja 
paloturvallisessa paikassa. Lataamisen yhteydessä synty-
vä lämpö aiheuttaa tulipalon vaaran.
- eBike-pyörän akkua ei saa ladata ilman valvontaa.
- Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tettä. Vältä koskettamasta nestettä. Huuhtele vedellä, jos 
vahingossa kosketat nestettä. Jos nestettä pääsee silmiin, 
tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. Akusta vuotava nes-
te saattaa aiheuttaa ärsytystä ja palovammoja.
- Akkuja ei saa altistaa iskuille. Muuten akku voi vaurioitua.
- Jos akku vaurioituu tai sitä käytetään väärin, siitä saattaa 
purkautua höyryjä. Tuuleta ja hakeudu lääkäriin, mikäli 
oireita ilmaantuu. Höyryt voivat ärsyttää hengitysteitä.
- Lataa akku ainoastaan alkuperäisillä Bosch-latauslaitteil-
la. Käytettäessä muita kuin Boschin alkuperäisiä lataus-
laitteita ei tulipalovaaraa voi sulkea pois.
- Käytä akkua ainoastaan yhdessä eBike:n ja alkuperä-
isien Boschin eBike käyttölaitteiden kanssa. Vain täten 
suojaat akkua vaaralliselta ylikuormitukselta.
- Älä käytä tavaratelineakkua kahvana. Jos nostat eBike:a 
akusta, akku voi vaurioitua.
- Pidä akku poissa lasten ulottuvilta.
- Pidä latauslaite poissa sateesta ja kosteudesta. Jos 
vettä tunkeutuu latauslaitteen sisään on sähköiskun riski 
olemassa.
- Lataa ainoastaan eBike:lle sallittuja litiumioniakkuja. 
Akun jännitteen tulee vastata latauslaitteen latausjännitet-
tä. Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja räjähdysvaara.
- Pidä latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisää sähkö-
iskun vaaraa.
- Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista 
käyttöä. Älä käytä latauslaitetta jos huomaat siinä olevan 
vaurioita. Älä avaa latauslaitetta itse. Anna ainoastaan 
ammattitaitoisten henkilöiden korjata se alkuperäisiä va-
raosia käyttäen. Vahingoittuneet latauslaitteet, johdot tai 
pistokkeet kasvattavat sähköiskun vaaraa.
- Ole varovainen, jos kosketat latauslaitetta latauksen ai-
kana. Käytä suojakäsineitä. Latauslaite saattaa tulla hyvin 
kuumaksi, etenkin korkeassa ympäristön lämpötilassa.
- Valvo lapsia laitteen käytön, puhdistuksen ja huollon yh-
teydessä. Näin saat varmistettua sen, etteivät lapset leiki 
latauslaitteen kanssa.
- Lapset ja henkilöt, jotka fyysisten, aistillisten tai henkis-
ten kykyjensä, kokemattomuutensa tai puuttuvan tietonsa 
takia eivät turvallisesti voi käyttää latauslaitetta, eivät saa 
käyttää sitä ilman vastuullisen henkilön valvontaa tai neu-
vontaa. Muussa tapauksessa on olemassa väärinkäytön 
ja loukkaantumisen vaara.
- Latauslaitteen alapuolella on tarra, jossa on englannin-
kielinen ohje, jonka sisältö on seuraava: Käytä AINOA-
STAAN BOSCHIN litiumioniakkujen kanssa!
- Älä käytä ajotietokonetta kahvana. Jos nostat eBike-
pyörää ajotietokoneen avulla, ajotietokone voi rikkoutua 
korjauskelvottomaksi.
- Älä anna ajotietokoneen viedä huomiotasi liikenteestä. 
Mikäli et keskity yksinomaan tieliikenteeseen, silloin olet 
vaarassa joutua onnettomuuteen. Jos haluat tehdä tehos-
tustason vaihtoa pidemmälle meneviä syöttöjä ajotietoko-
neeseen, pysähdy ja syötä vastaavat tiedot.



 SIKKERHETSINFORMASJON
- Du må ikke åpne drivenheten selv. Drivenheten må kun 
åpnes av kvalifiserte fagpersoner, og kun repareres ved 
bruk av originale reservedeler.  Bare da kan det garan-
teres at drivenhetens sikkerhet opprettholdes. Garantien 
gjelder ikke ved uautorisert åpning av drivenheten.
- Alle komponenter som er montert på drivenheten og alle 
andre komponenter til el-sykkel-driften (f.eks. kjedeskive, 
feste for kjedeskive, pedaler) må kun skiftes ut mot sam-
me type komponenter eller komponenter som er godkjent 
av sykkelprodusenten spesielt for denne el-sykkelen.  Slik 
beskyttes drivenheten mot overbelastning og skader.
- Ta ut batteriet til elsykkelen før du setter i gang arbeid 
på den (for eksempel inspeksjon, reparasjon, montering, 
vedlikehold eller arbeid på kjedet) eller skal transportere 
sykkelen med bil eller fly.  Utilsiktet aktivering av eBike-
systemet medfører fare for personskader.
- eBike-systemet kan slås på hvis du skyver elsykkelen 
bakover.
- Funksjonen skyvehjelp må utelukkende benyttes når 
el-sykkelen startes.  Dersom hjulene til el-sykkelen ikke 
har bakkekontakt når skyvehjelpen benyttes, er det fare 
for skader.
- Det kan hende at pedalene går rundt når skyvehjelpen 
er koblet inn.  Når skyvehjelpen er aktiv, må du passe på å 
ha bena i tilstrekkelig avstand fra pedalene som går rundt. 
Fare for personskade.
- Benytt bare original Bosch batterier som er godkjent av 
produsenten for el-sykkelen.  Bruken av andre batterier 
kan føre til skader og brannfare. Ved bruk av andre batte-
rier overtar Bosch intet ansvar og ingen garanti.
- Du må ikke gjøre noen endringer på eBike-systemet 
eller montere andre produkter som vil kunne øke effek-
ten til eBike-systemet.  Slikt fører vanligvis til at syste-
mets levetid reduseres, og til at det kan oppstå skader 
på drivenheten og hjulet. Du risikerer også at garantien 
og reklamasjonsretten på hjulet du har kjøp, opphører. 
Ved ikke-forskriftsmessig håndtering av systemet utset-
ter du dessuten deg selv og andre trafikanter for fare, og 
risikerer store personlige kostnader og eventuelt fare for 
strafferettslig forfølgelse.
- Følg alle nasjonale forskrifter om godkjenning og bruk 
av el-sykkelen.
- Les og følg sikkerhetsinformasjonene og instruksene 
i driftsinstruksen for batteriet og i driftsinstruksen for el-
sykkelen.
- Åpne ikke batteriet. Det er fare for en kortslutning. Ved 
åpnet batteri bortfaller ethvert garantikrav.
- Batteriet må beskyttes mot varme (også mot sollys i 
lengre tid) og ild, og det må ikke senkes ned i vann. Batte-
riet må ikke lagres eller brukes i nærheten av varme eller 
brennbare gjenstander. Det medfører eksplosjonsfare.
- Hold batterier som ikke benyttes borte fra binderser, 
mynter, nøkler, spiker, skruer eller andre mindre metallg-
jenstander som kan forårsake en brokopling av kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til 
forbrenninger eller til brann. Ved kortslutninger som er 
oppstått i denne sammenheng bortfaller ethvert garanti-
krav ved Bosch.
- Laderen og batteriet må ikke plasseres i nærheten av 
brennbare materialer. Lad batteriet bare i tørr tilstand og 
på et brannsikkert sted. Oppvarmingen som oppstår un-

der lading, medfører brannfare.
- eBike-batteriet må ikke lades utilsiktet.
- Ved feil bruk kan væske lekke ut av batteriet. Unngå 
kontakt. Skyll med vann ved tilfeldig kontakt. Dersom 
væske er kommet i øynene, konsulter lege i tillegg. Bat-
terivæske som lekker ut kan føre til hudirritasjoner eller 
forbrenninger.
- Batterier må ikke utsettes for mekaniske støt. Batteriene 
kan skades.
- Ved skade på eller ikke-forskriftsmessig bruk av batte-
riet kan det slippe ut damp. Sørg for forsyning av friskluft, 
og oppsøk lege hvis du får besvær. Dampen kan irritere 
luftveiene.
- Lad batteriet kun med orignale Bosch ladeapparater. 
Ved bruk av ikke originale Bosch ladeapparater kan en 
brannfare ikke utelukkes.
- Bruk batteriet kun i forbindelse med el-sykler med origi-
nal Bosch el-sykkel- drivsystem. Bare slik beskyttes bat-
teriet mot farlig overlast.
- Bruk ikke batteriet på bagasjebrettet som håndtak. Hvis 
du løfter sykkelen ved å ta tak i batteriet, kan batteriet bli 
skadet.
- Oppbevar batteriet utilgjengelig for barn.
- Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet. Dersom 
det kommer vann i et ladeapparat, øker risikoen for elek-
triske støt.
- Lad kun opp Bosch Li-ion batterier som er godkjent for 
el-sykler. Batterispenningen må passe til ladeappara-
tets batteri-ladespenning. Ellers er det fare for brann og 
eksplosjon.
- Hold ladeapparatet rent. Smuss fører til fare for elekt-
riske støt.
- Før hver bruk må du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og støpselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du regis-
trerer skader. Du må ikke åpne ladeapparatet selv og la 
det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun 
med originale reservedeler. Skadet ladeapparat, ledning 
og støpsel øker risikoen for elektriske støt.
- Vær forsiktig hvis du berører ladeapparatet i løpet av 
oppladingen. Bruk vernehansker. Ladeapparatet kan 
varmes sterkt opp, spesielt ved høye omgivelsestempe-
raturer.
- Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjøring og vedlikehold. 
Dermed er du sikker på at barn ikke leker med laderen.
- Barn og personer, som på grunn av sine fysiske, sen-
soriske eller åndelige evner eller sin uerfarenhet eller 
manglende kunnskaper ikke er i stand til å betjene lade-
apparatet sikkert, må ikke bruke dette ladeapparatet uten 
oppsyn eller anvisning av en ansvarlig person. Ellers er 
det fare for feil betjening og skader.
- På undersiden av laderen er det et klebemerke med 
informasjon på engelsk med følgende innhold: Må KUN 
brukes med BOSCH Li-ion-batterier!
- Du må ikke bruke kjørecomputeren som håndtak. Hvis 
du løfter elsykkelen ved å holde i kjørecomputeren, kan 
kjørecomputeren skades permanent.
- Du må ikke la deg forstyrre av visningene på kjørecom-
puteren. Det kan oppstå farlige situasjoner hvis du ikke til 
enhver tid følger med på trafikken. Hvis du i tillegg til å en-
dre fremdriftshjelpen ønsker å foreta inntasting på kjøre-
computeren, må du stoppe før du gjør dette.

 SÄKERHETSANVISNINGAR
- Öppna inte drivenheten själv. Drivenheten får endast 
repareras av kvalificerad fackpersonal och med original-
reservdelar.  Därmed kan säkerheten hos drivenheten 
garanteras. Vid obehörig öppning av drivenheten förfaller 
alla garantianspråk.
- Alla komponenter som monterats på drivenheten och 
alla andra komponenter på elcykelns drivning (t.ex. ked-
jehjul, kedjehjulets stöd och pedaler) får endast ersättas 
med komponenter av samma slag eller med av cykeltill-
verkaren speciellt för din elcykel godkända komponenter.  
Detta skyddar drivenheten mot överbe-
lastning och skada.
- Ta ut batteriet ur eBike innan arbeten påbörjas (t.ex. 
inspektion, reparation, montering, underhåll, arbeten på 
kedjan etc.), om den ska transporteras med bil eller flyg-
plan eller om den ska förvaras.  Vid oavsiktlig aktivering 
av eBike-systemet föreligger skaderisk.
- eBike-systemet kan starta om eBike dras baklänges.
- Funktionen för ledhjälp får endast användas när elcy-
keln leds.  Om elcykelns hjul inte har kontakt med marken 
när ledhjälpen används finns risk för personskada.
- Om påskjutningshjälpen är tillkopplad roterar eventuellt 
pedalen med.  Var vid aktiverad påskjutningshjälp upp-
märksam på att dina ben har tillräckligt med avstånd till 
de roterande pedalerna. Risk för personskador.
- Använd endast originalbatterier från Bosch som tillver-
karen rekommenderat för din elcykel.  Om andra batterier 
används, finns risk för kroppsskada och brand. Om andra 
batterier används fritar sig Bosch från allt ansvar och ga-
rantiåtagande.
- Utför inga ändringar på eBike-systemet och monte-
ra inga produkter vars syfte är att öka effekten hos ditt 
eBike-system.  Det innebär oftast att systemets livslängd 
förkortas och du riskerar skador på drivenheten och på 
cykeln. Dessutom föreligger risk för att garantianspråken 
förfaller för din cykel. Vid felaktig hantering av systemet 
riskerar du din egen säkerhet och säkerheten för dina 
medtrafikanter. Vid olyckor som orsakas av manipulation 
riskerar du höga straffavgifter och rättsliga påföljder.
- Beakta alla nationella föreskrifter för registrering och 
användning av elcykeln.
- Läs och beakta säkerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna i batteriets bruksanvisning samt bruksanvisningen 
för din elcykel.
- Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning. Om 
batteriet öppnats lämnas ingen garanti.
- Skydda batteriet mot värme (t.ex. även kontinuerlig 
solstrålning), eld och dopa det inte i vatten. Förvara och 
använd inte batteriet i närheten av heta eller brännbara 
objekt. Risk för explosion.
- Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små 
metallföremål på avstånd från reservbatteriet för att un-
dvika en bygling av kontakterna. En kortslutning mellan 
batterikontakterna kan leda till brännskador eller brand. 
För skada som uppstår genom kortslutning fritar sig 
Bosch från allt ansvar och ingen garanti lämnas.
- Placera inte laddaren och batteriet i närheten av bränn-
bart material. Ladda endast batterierna i torrt tillstånd och 
på en brandsäker plats. Brandrisk föreligger på grund av 

värmen som uppstår vid laddning.
- eBike-batteriet får inte laddas utan uppsikt.
- Om batteriet används på fel sätt finns risk för att vätska 
rinner ur batteriet. Undvik all kontakt med vätskan. Vid 
oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vätska kommer 
i kontakt med ögonen uppsök dessutom läkare. Batteri-
vätskan kan medföra hudirritation och brännskada.
- Batterierna får inte utsättas för mekaniska stötar. Annars 
kan de skadas.
- Vid skador på eller felaktig behandling av det uppladd-
ningsbara batteriet kan ångor tränga ut. Tillför friskluft och 
uppsök en läkare vid besvär. Ångorna kan reta andnings-
vägarna.
- Ladda batteriet endast med Bosch originalladdare. Om 
inte Bosch originalladdare används, kan brandrisk inte 
uteslutas.
- Använd batteriet endast i kombination med elcyklar; 
med original Bosch elcykeldrivsystem. På så sätt skyd-
das batteriet mot farlig överbelastning.
- Använd inte pakethållar-batteriet som handtag. Om du 
lyfter en eBike hållandes i batteriet kan du skada batteriet.
- Håll batteriet på avstånd från barn.
- Skydda laddaren mot regn och väta. Tränger vatten in i 
laddaren ökar risken för elstöt.
- Ladda endast för elcyklar godkända Bosch litiumjon-
batterier. Batteriets spänning måste passa till laddarens 
laddspänning. I annat fall finns risk för brand och explo-
sion.
- Håll laddaren ren. Förorening kan leda till elektrisk stöt.
- Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt före varje 
användning. En skadad laddare får inte användas. Du får 
själv aldrig öppna laddaren, låt den repareras av kvalifi-
cerad fackman och endast med originalreservdelar. Ska-
dade laddare, ledningar eller stickkontakter ökar risken 
för elektrisk stöt.
- Var försiktig om du under laddning berör laddaren. Bär 
skyddshandskar. Laddaren kan bli mycket het speciellt 
vid hög omgivningstemperatur.
- Håll barn under uppsikt vid användning, rengöring och 
underhåll. På så sätt säkerställs att barn inte leker med 
laddaren.
- Laddaren får inte användas av barn eller personer med 
begränsad fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga eller 
som saknar den erfarenhet och kunskap som krävs för 
säker hantering. Undantag görs om personen övervakas 
av en ansvarig person som även kan undervisa i ladda-
rens användning. I annat fall finns risk för felhantering och 
personskada.
- På undersidan av laddaren finns en etikett med en in-
formation på engelska och med följande innehåll: Får 
ENDAST användas med uppladdningsbara litiumjonbat-
terier från BOSCH!
- Använd inte cykeldatorn som handtag. Om du lyfter din 
eBike hållandes i cykeldatorn kan skador som inte går att 
reparera uppstå på cykeldatorn.
- Låt dig inte distraheras av färddatorns visningar. Om du 
inte uteslutande koncentrerar dig på trafiken riskerar du 
att bli inblandad i en olycka. Om du vill göra inmatningar i 
din färddator utöver att skifta assistansnivå bör du stanna 
och mata in önskade data.



 INDICAÇÕES DE SEGURANÇA
- Não abra o motor por si mesmo. O motor pode ser apen-
as reparado por pessoal técnico qualificado e com peças 
de substituição originais.  Desta forma é assegurado que 
a segurança do motor é mantida. O direito à garantia é 
anulado se o motor for aberto indevidamente.
- Todos os componentes montados no motor e todos os 
outros componentes do acionamento eBike (p.ex. cre-
alheira, encaixe da cremalheira, pedais) só podem ser 
substituídos por componentes do mesmo tipo ou por com-
ponentes especialmente homologados para a sua eBike 
pelo fabricante de bicicletas.  Desta forma, o motor é pro-
tegido de sobrecarga e de danos.
- Retire a bateria eBike antes de iniciar trabalhos na eBike 
(p.ex., inspeção, reparação, montagem, manutenção, tra-
balhos na corrente, etc.), de a transportar com o automó-
vel ou avião, ou de a guardar.  Existe perigo de ferimentos 
no caso de uma ativação inadvertida do sistema eBike.
- O sistema eBike pode ligar-se quando empurra a eBike 
para trás.
- A função auxiliar de empurre só pode ser utilizada ao em-
purrar a eBike.  Existe perigo de ferimentos se as rodas da 
eBike não tiverem contacto com o piso quando o auxiliar 
de empurre é utilizado.
- Os pedais rodam com o auxiliar de empurre ligado.  
Certifique-se de que as suas pernas ficam a uma distân-
cia adequada em relação aos pedais em rotação, quando 
o auxiliar de empurre estiver ativado. Existe o perigo de 
ferimentos.
- Utilize apenas baterias originais Bosch, homologadas 
pelo fabricante para a sua eBike.  A utilização de outras 
baterias pode originar ferimentos e perigo de incêndio. A 
Bosch não assume qualquer responsabilidade nem ga-
rantia no caso de serem utilizadas outras baterias.
- Não efetue quaisquer modificações no sistema eBike, 
nem instale quaisquer outros produtos que visem aumen-
tar a capacidade do referido sistema.  Desta forma, reduz, 
por norma, a vida útil do sistema e corre o risco de pro-
vocar danos no motor e na roda. Para além disso, tam-
bém existe o risco de perder o direito à garantia da roda 
comprada por si. A utilização incorreta do sistema também 
põe em perigo a sua própria segurança bem como a dos 
outros utentes da estrada, podendo implicar elevadas 
despesas pessoais decorrentes da responsabilidade, e 
até mesmo uma ação penal, caso ocorram acidentes que 
tenham a manipulação como causa. 
- Respeite todos os regulamentos nacionais relativos à 
homologação e utilização das eBikes.
- Leia e respeite as indicações e instruções de segurança 
existentes no manual de instruções da bateria e no manu-
al de instruções da eBike.
- Não abra o acumulador. Há perigo de haver um curto-
circuito. Se o acumulador for aberto, perde-se o direito 
à garantia.
- Proteja o acumulador do calor (por ex. também da radi-
ação solar permanente), do fogo e da imersão em água. 
Não armazene nem utilize o acumulador próximo de obje-
tos quentes ou inflamáveis. Há perigo de explosão.
- Mantenha o acumulador não utilizado afastado de clipes, 
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos 
objetos de metal, que possam estabelecer uma ligação 
entre os contactos. Um curto-circuito entre os contactos 
do acumulador pode provocar queimaduras ou incêndios. 
Para os danos provocados por curto-circuito neste contex-
to não há qualquer direito à garantia da Bosch.
- Não coloque o carregador nem a bateria junto a materi-
ais inflamáveis. Carregue as baterias apenas em estado 
seco e num local que seja à prova de fogo. O aquecimen-
to que ocorre durante o carregamento constitui perigo de 

incêndio.
- A bateria da eBike não pode ser carregada sem vigilân-
cia.
- A utilização incorreta pode causar a libertação de líqui-
do do acumulador. Evite o contacto com este líquido. Em 
caso de contacto acidental, lave com água. Em caso de 
contacto com os olhos, consulte ainda um médico. A liber-
tação de líquido do acumulador pode provocar irritação 
cutânea ou queimaduras.
- Os acumuladores não devem sofrer impactos mecâni-
cos. Há o perigo de o acumulador ser danificado.
- Em caso de danos ou uso incorreto do acumulador, po-
dem libertar-se vapores. Areje o espaço e procure assis-
tência médica no caso de apresentar queixas. Os vapores 
podem irritar as vias respiratórias.
- Carregue o acumulador apenas com carregadores origi-
nais Bosch. Se forem utilizados outros carregadores que 
não os originais Bosch, não se pode excluir o perigo de 
incêndio.
- Utilize o acumulador apenas em combinação com eBikes 
que tenham o sistema de acionamento original Bosch. Só 
desta forma o acumulador será protegido de uma sobre-
carga perigosa.
- Não utilize a bateria do porta-bagagens como punho. Ao 
levantar a eBike pela bateria, pode danificar esta última.
- Mantenha o acumulador fora do alcance de crianças.
- Mantenha o carregador afastado da chuva ou da 
humidade. Se penetrar água no carregador, há risco de 
ocorrer um choque elétrico.
- Carregue apenas acumuladores de lítio Bosch homolo-
gados para eBikes. A tensão do acumulador deve coinci-
dir com a tensão de carga do acumulador do carregador. 
Caso contrário, existe perigo de incêndio e de explosão.
- Manter o carregador limpo. Há risco de choque elétrico 
devido a sujidade.
- Antes de cada utilização é necessário verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Não utilizar o carregador se forem 
verificados danos. Não abrir pessoalmente o carregador 
e só permita que seja reparado por pessoal qualificado e 
que só sejam utilizadas peças sobressalentes originais. 
Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o 
risco de um choque elétrico.
- Proceda com cuidado se tocar no carregador durante o 
processo de carga. Use luvas de proteção. O carregador 
pode sobreaquecer, especialmente se a temperatura am-
biente for elevada.
- Vigie as crianças durante a utilização, a limpeza e a 
manutenção. Desta forma garante que nenhuma criança 
brinca com o carregador.
- Crianças e pessoas que, devido às suas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiência ou de-
sconhecimento, não estejam em condições de operar o 
carregador com segurança, não devem usar este car-
regador sem supervisão ou orientação de uma pessoal 
responsável. Caso contrário há perigo de um erro de ope-
ração e de lesões.
- Do lado de baixo do carregador encontra-se um auto-
colante com uma indicação em inglês e com o seguinte 
conteúdo: Usar APENAS com acumuladores de lítio da 
BOSCH!
- Não use o computador de bordo como punho. Ao levan-
tar a eBike pelo computador de bordo, pode danificá-lo de 
forma irreparável.
- Não se deixe distrair pelas indicações do computador de 
bordo. Se não se concentrar exclusivamente no trânsito, 
corre o risco de se envolver num acidente. Se desejar efe-
tuar entradas no seu computador de bordo, para além da 
mudança do nível de apoio, pare e introduza os respetivos 
dados.

 GARANTI
For dit drivsystem og de dertilhørende komponenter gælder de lovpligtige garantibestemmelser. Garantiperioden 
begynder med salget eller overdragelsen af køretøjet til slutkunden.
DRIVSYSTEMETS BATTERI underligger naturligt slid pga. opladnings- og afladningscyklusser og ældningsprocessen. 
Derved forringes kapaciteten, hvilket dog ikke medfører krav på den lovpligtige garanti. For et 400Wh / 500Wh-batteri 
gælder følgende: Efter 500 fulde opladningscyklusser inden for garantiperioden råder batteriet stadig over mindst 60% 
af dets nominelle kapacitet.

 TAKUU
Käyttöjärjestelmää ja siihen kuuluvia komponentteja koskevat lakisääteiset takuumääräykset. Takuuaika alkaa ajoneu-
von myynnistä/luovutuksesta loppuasiakkaalle.
KÄYTTÖJÄRJESTELMÄN AKKUUN kohdistuu lataus- ja purkusyklien sekä vanhenemisen johdosta luonnollista 
kulumista. Tästä johtuva kapasiteetin väheneminen ei oikeuta minkäänlaisiin lakisääteisiin takuuvaatimuksiin. 400Wh 
/ 500Wh:n akku: 500 takuuaikana suoritetun lataussyklin jälkeen akussa on edelleen vähintään 60% nimellisestä 
kapasiteetistään.

 GARANTIYTELSE
Drivsystemet og tilhørende komponenter er underlagt lovmessige garantibestemmelser. Garantiperioden begynner når 
kjøretøyet selges hhv. overhendes til sluttforbrukeren.
BATTERIET TIL DRIVSYSTEMET utsettes for naturlig slitasje på grunn av lade- og utladesyklusene og aldringsproses-
sen. Den reduserte kapasiteten som følger av dette gir ingen erstatningskrav ifølge garantibestemmelsene. Følgende 
gjelder for et 400Wh / 500Wh-batteri: Etter 500 fulle ladesykluser innenfor garantiperioden har batteriet fremdeles 
minst 60% av sin nominelle kapasitet.

 GARANTI
Lagstadgade garantibestämmelser gäller för drivanordningen och tillhörande komponenter. Garantitiden börjar vid 
köpet resp. överlåtelsen av fordonet till slutkunden.
BATTERIET I DRIVANORDNINGEN utsätts för normalt slitage genom laddnings- och urladdningscyklerna samt åldran-
deprocessen. Den minskande kapacitet som blir följden av detta utgör inte någon grund för garantikrav. För ett batteri 
på 400Wh / 500Wh gäller: Efter 500 fulla laddningscykler inom garantitiden har batteri fortfarande minst 60% av sin 
nominella kapacitet.

 GARANTIA
Para o seu sistema de acionamento e para os respectivos componentes são válidas as disposições legais de garantia. 
O período de garantia começa com a venda ou a entrega do veículo ao cliente.
Devido aos ciclos de carga e descarga e ao processo de envelhecimento, O ACUMULADOR DO SISTEMA DE ACIO-
NAMENTO está sujeito ao desgaste natural. A subsequente perda de capacidade não dá direito à garantia legal. Para 
um acumulador de 400 Wh / 500 Wh se aplica: Após 500 ciclos completos de carga dentro do período de garantia, o 
acumulador ainda dispõe de pelo menos 60% da sua capacidade nominal.
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